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内容概要

　  本书从词汇、语义、语法、篇章等方面对翻译技巧进行深入而详尽的探讨，所选例句多达185条。
　　涵盖面宽，涉及经济、政治、法规、交通、外交、文学等话题。
　　实用性强，大多数例句有两种英译文，以便读者进行对比分析，从而更深刻地了解翻译的原理与
技巧。
　　本书可供英语专业硕士生、本科生使用，也可供教师讲解翻译原理时使用，还可供读者自学使用
。
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作者简介

　　王大伟，1951年生。
上海海事大学外语学院院长、教授。
研究方向：翻译与应用语言学。
曾在国内外权威、核心期刊发表20余篇论文，包括在英国著名应用语言学刊物上发表24页长篇论文。
撰写翻译专著、教材5本，包括《现代汉英翻译技巧》和全国翻译资格考试辅导丛书《英语笔译实务3
级》。
在外文出版社、译林出版社出版汉译英著作2部。
主持交通部《中国航运白皮书》的汉译英工作。
主编&ldquo;十五&rdquo;国家级规划教材《新视野大学英语视听说教程》第2、3、4册学生用书、教师
用书、试题库，被全国百余所高校采用。
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用词1.5汉英词汇视点差异1.6动态与静态1.7填充词1.8冠词1.9范畴记号1.10词语的搭配能力1.11数字的模
糊表达1.12倍数、百分比的译法2句法结构2.1介词词组2.2状语2.3定语2.4汉语无主句、无宾句的处理2.5
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题3篇章3.1衔接3.2连接词语的衔接力3.3语段衔接3.4尾心与尾重3.5汉语主题的几种译法4修辞与语义4.1
形象的处理4.2拟人化4.3减弱语气4.4加强语气4.5重复的处理4.6可推断地点、时间、人体的省略5译者的
主体性5.1基础语法项目5.2词语语义的模糊性5.3句子结构5.4语篇5.5意象、修辞的处理5.6逻辑准确5.7对
文化信息丰富的词语的解释性翻译参考文献
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